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Examen de práctica CSLB
C-54 Ceramic and Mosaic Tile Contractor
20 preguntas de práctica originales para el examen de licencia de contratista de California, con 
clave de respuestas y explicaciones.

Formato
Opción múltiple: 4 opciones y una 
mejor respuesta

Temas
Agrupadas por las áreas temáticas 
que publica la CSLB

Banco de preguntas
Última actualización: noviembre de 
2026

Cómo usar esta prueba

1. Responde las 20 preguntas sin apuntes: el examen de la CSLB no permite 
materiales de consulta.

2. Revisa la clave de respuestas al final y lee la explicación de cada error.
3. Haz la misma prueba en línea, con explicaciones al instante y resultado por 

tema:
test2pro.com/es/free-practice-tests/c54-ceramic-and-mosaic-tile-contractor

Escanea para hacerla 
en línea

Áreas temáticas del examen y su peso aproximado

Planificación y estimación 18%

Preparación de la instalación 16%

Instalación y reparación 33%

Instalación de baldosas especiales 15%

Seguridad 18%

Test2Pro ofrece solo preparación en línea; la CSLB y PSI se encargan de la programación, el examen, la licencia y los resultados. 
Son preguntas de práctica originales, no preguntas reales del examen de la CSLB.
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Preguntas

1 PLANIFICACIÓN Y ESTIMACIÓN

When taking off quantities, how is trim tile such as bullnose and cove base measured?
Al cuantificar materiales (take-off), ¿cómo se miden las piezas de remate (trim tile), como las de canto redondeado 
(bullnose) y el zócalo de media caña (cove base)?

A By the square foot
Por pie cuadrado

B By the lineal foot
Por pie lineal

C By the box
Por caja

D By weight
Por peso

2 PLANIFICACIÓN Y ESTIMACIÓN

On a set of construction documents, what are the written requirements for materials, workmanship and 
installation methods that accompany the drawings called?
En un juego de documentos de construcción, ¿cómo se llaman los requisitos escritos de materiales, ejecución y 
métodos de instalación que acompañan a los planos?

A Specifications
Especificaciones

B Submittals
Documentos de aprobación

C Quantity takeoffs
Cuantificaciones de materiales

D Shop drawings
Planos de taller

3 PLANIFICACIÓN Y ESTIMACIÓN

One bag of grout covers 60 sq ft of tile. How many bags must be bought to grout an 18 ft × 22 ft room?
Un saco de lechada (grout) alcanza para 60 pies cuadrados de baldosas. ¿Cuántos sacos hay que comprar para 
aplicar lechada en una habitación de 18 ft × 22 ft?

A 6 bags
6 sacos

B 8 bags
8 sacos

C 5 bags
5 sacos

D 7 bags
7 sacos
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4 PLANIFICACIÓN Y ESTIMACIÓN

Which surface is the poorest choice for an outdoor pool deck because it becomes very slippery when 
wet?
¿Qué superficie es la peor opción para la terraza de una piscina exterior porque se vuelve muy resbaladiza cuando 
está mojada?

A Flamed granite pavers
Adoquines de granito flameado

B Tumbled travertine pavers
Adoquines de travertino envejecido

C Polished porcelain tile
Baldosa de porcelanato pulido

D Unglazed quarry tile
Baldosa de gres sin esmaltar

5 INSTALACIÓN Y REPARACIÓN

In which direction should the grout float be pulled across the tile when spreading and packing grout?
¿En qué dirección se debe pasar la llana de goma (grout float) sobre las baldosas al extender y compactar la 
lechada (grout)?

A In wide arcs around the room
En arcos amplios por toda la habitación

B Parallel to the grout joints
En paralelo a las juntas de lechada

C Straight across the joints at 90°
En línea recta a través de las juntas, a 90°

D Diagonally across the joints
En diagonal a través de las juntas

6 INSTALACIÓN Y REPARACIÓN

The grout has been cut out around one cracked tile in a bonded floor. Where should the setter start 
breaking the tile out so the neighboring tiles are not chipped?
Ya se quitó la lechada (grout) alrededor de una baldosa agrietada en un piso adherido. ¿Por dónde debe empezar 
el instalador a romper la baldosa para no astillar las baldosas vecinas?

A At one corner, prying up under the edge
En una esquina, haciendo palanca bajo el borde

B In the center, working out toward the edges
En el centro, avanzando hacia los bordes

C Along one edge, chiseling against the joint
En un borde, con el cincel contra la junta

D Anywhere, with hard hammer blows on the face
En cualquier parte, con martillazos fuertes en la cara
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7 INSTALACIÓN Y REPARACIÓN

Tiles 15 inches and larger are being set into combed thin-set mortar. To collapse the ridges and get full 
coverage, how should each tile be moved as it is pressed in?
Se están colocando baldosas de 15 pulgadas o más sobre mortero de capa delgada (thin-set mortar) peinado con 
llana dentada. Para aplastar los cordones de mortero (mortar ridges) y lograr una cobertura completa, ¿cómo se 
debe mover cada baldosa al presionarla?

A Back and forth at a right angle to the ridges
De un lado a otro, en ángulo recto con los cordones

B Back and forth at a 45° angle to the ridges
De un lado a otro, a 45° respecto a los cordones

C With a twisting, circular motion on the ridges
Girándola con un movimiento circular sobre los cordones

D Back and forth in line with the ridges
De un lado a otro, en la misma dirección de los cordones

8 INSTALACIÓN Y REPARACIÓN

A floor is being set with travertine tile delivered on several pallets. What should the setter do for the 
most even overall appearance?
Se va a instalar un piso con baldosas de travertino (travertine) que llegaron en varias tarimas. ¿Qué debe hacer el 
instalador para lograr el aspecto general más uniforme?

A Space every tile with the same plastic spacers
Usar los mismos separadores de plástico en todas las baldosas

B Blend tiles from several boxes and pallets
Mezclar baldosas de varias cajas y tarimas

C Finish one pallet before opening the next one
Terminar una tarima antes de abrir la siguiente

D Set the darkest tiles around the perimeter first
Colocar primero las baldosas más oscuras en el perímetro

9 INSTALACIÓN Y REPARACIÓN

What happens to cement grout that is mixed with more water than the bag calls for?
¿Qué le pasa a la lechada de cemento (cement grout) si se mezcla con más agua de la que indica el saco?

A It cures weaker, shrinks and bonds poorly
Queda más débil al curar, se encoge y se adhiere mal

B It leaves no haze on the tile face
No deja velo en la cara de las baldosas

C It cannot be packed into the joints
No se puede compactar en las juntas

D It becomes too hard to finish smoothly
Queda demasiado dura para darle un acabado liso
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10 INSTALACIÓN Y REPARACIÓN

A tiled exterior concrete wall has an expansion joint in the concrete. Where must the movement joint in 
the tile go?
Un muro exterior de concreto revestido de baldosas tiene una junta de expansión (expansion joint) en el concreto. 
¿Dónde debe ir la junta de movimiento (movement joint) de las baldosas?

A Within 1 ft of the concrete's joint
A no más de 1 ft de la junta del concreto

B Within 4 in. of the concrete's joint
A no más de 4 in. de la junta del concreto

C Directly over the concrete's joint
Directamente sobre la junta del concreto

D Within 6 in. of the concrete's joint
A no más de 6 in. de la junta del concreto

11 INSTALACIÓN Y REPARACIÓN

Wall tile is installed down to the rim of a prefabricated shower receptor. What belongs in the joint 
between the tile and the receptor?
Las baldosas de la pared se instalan hasta el borde de una base de ducha prefabricada (shower receptor). ¿Qué va 
en la junta entre las baldosas y la base?

A The same cement grout used in the wall joints
La misma lechada de cemento de las juntas de la pared

B A flexible, mildew-resistant sealant
Un sellador flexible resistente al moho

C A high-performance polymer-modified grout
Una lechada de alto rendimiento modificada con polímeros

D Open weep gaps left to drain the wall
Huecos abiertos para que drene la pared

12 SEGURIDAD

During the daily check, a tile setter finds that the outer jacket of an extension cord is split and the 
insulated conductors show. What must be done with the cord?
Durante la revisión diaria, un instalador de baldosas descubre que la cubierta exterior de una extensión eléctrica 
está rajada y que se ven los conductores aislados. ¿Qué se debe hacer con la extensión?

A Wrap the split with electrical tape and keep using it
Envolver la rajadura con cinta aislante y seguir usándola

B Take it out of service until it is properly repaired
Retirarla de servicio hasta que se repare correctamente

C Use it only on a GFCI-protected receptacle from now on
De ahora en adelante, usarla solo en un tomacorriente con GFCI

D Use it only for small tools that draw under 10 amperes
Usarla solo con herramientas pequeñas de menos de 10 amperes
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13 SEGURIDAD

A fire starts in a pail of solvent used to clean tile adhesive. Which fire class is this?
Se incendia una cubeta de solvente que se usa para limpiar adhesivo de baldosas. ¿De qué clase de incendio se 
trata?

A Class B
Clase B

B Class A
Clase A

C Class D
Clase D

D Class K
Clase K

14 SEGURIDAD

To keep respirable crystalline silica dust down when cutting tile and stone, which kind of saw should be 
used whenever possible?
Para reducir el polvo de sílice cristalina respirable al cortar baldosas y piedra, ¿qué tipo de sierra se debe usar 
siempre que sea posible?

A Battery-powered dry-cutting saws
Sierras a batería que cortan en seco

B High-speed abrasive cutoff saws
Tronzadoras abrasivas de alta velocidad

C Wet saws that feed water to the blade
Sierras húmedas que aplican agua al disco

D Saws fitted with larger-diameter blades
Sierras con discos de mayor diámetro

15 INSTALACIÓN DE BALDOSAS ESPECIALES

Which of these is an acceptable way to support an undermount sink under a granite countertop?
¿Cuál de estas es una forma aceptable de sostener un fregadero de montaje inferior (undermount sink) bajo una 
encimera de granito?

A Nails driven through the sink rim into the cabinet sides
Clavos que atraviesan el reborde del fregadero hasta los lados del gabinete

B Shims under the rim with no fasteners or sealant
Calzas bajo el reborde, sin sujetadores ni sellador

C Clips fastened to anchors set in the stone's underside
Clips fijados a anclajes colocados en la cara inferior de la piedra

D A bead of grout between the sink rim and the stone
Un cordón de lechada entre el reborde del fregadero y la piedra
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16 INSTALACIÓN DE BALDOSAS ESPECIALES

The walls of a kitchen are out of square and not straight. What does a fabricator need to cut a stone 
slab countertop to fit the installed cabinets and walls?
Las paredes de una cocina no están a escuadra ni son rectas. ¿Qué necesita el fabricante para cortar una 
encimera de losa de piedra que ajuste a los gabinetes y paredes ya instalados?

A A field template, physical or digital
Una plantilla tomada en obra, física o digital

B A tape-measured sketch made on site
Un croquis medido con cinta en la obra

C The cabinet maker's shop drawings
Los planos de taller del fabricante de gabinetes

D The architect's dimensioned floor plan
La planta acotada del arquitecto

17 INSTALACIÓN DE BALDOSAS ESPECIALES

A client has chosen handmade specialty tile. Which of these should the setter not expect from one tile 
to the next?
Un cliente eligió baldosas especiales hechas a mano. ¿Cuál de estas cosas no debe esperar el instalador de una 
baldosa a otra?

A Differences in shade and color from tile to tile
Diferencias de tono y color entre una baldosa y la siguiente

B Slightly irregular edges and shapes
Bordes y formas ligeramente irregulares

C Variation in the surface pattern
Variación en el dibujo de la superficie

D Exact, uniform sizing like rectified tile
Tamaño exacto y uniforme, como la baldosa rectificada

18 PREPARACIÓN DE LA INSTALACIÓN

Before tile goes down, which tool is used to check a subfloor for flatness?
Antes de colocar las baldosas, ¿qué herramienta se usa para revisar la planicidad de un contrapiso (subfloor)?

A A flat pry bar
Una barreta plana

B A straightedge
Una regla recta

C A circular saw
Una sierra circular

D A framing square
Una escuadra de carpintero
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19 PREPARACIÓN DE LA INSTALACIÓN

In a tiled shower, what does a waterproof membrane under the tile do that the tile and grout alone 
cannot?
En una ducha con baldosas, ¿qué hace una membrana impermeabilizante (waterproof membrane) bajo las 
baldosas que las baldosas y la lechada (grout) por sí solas no pueden hacer?

A Keeps cracks in the slab from reaching the tile
Impide que las grietas de la losa lleguen a las baldosas

B Keeps water out of the substrate and framing
Impide que el agua llegue al sustrato y a la estructura

C Lets tile be bonded straight to bare wood studs
Permite adherir las baldosas a montantes de madera sin revestir

D Keeps the grout joints from staining
Evita que se manchen las juntas de lechada

20 PREPARACIÓN DE LA INSTALACIÓN

Old tile is being torn out of a bathroom in an occupied home. How should a nearby bedroom that is not 
part of the work be protected from the dust?
Se está quitando baldosa vieja de un baño en una casa habitada. ¿Cómo se debe proteger del polvo un dormitorio 
cercano que no forma parte del trabajo?

A Close the door and seal the opening with taped polyethylene sheeting
Cerrar la puerta y sellar la abertura con plástico de polietileno y cinta

B Nail a sheet of plywood over the closed door from the hallway side
Clavar una hoja de contrachapado sobre la puerta cerrada desde el pasillo

C Run a box fan on low in the bedroom to push dust back toward the work
Poner en baja un ventilador de caja en el dormitorio para empujar el polvo hacia la obra

D Tape the jamb and lay a towel along the bottom of the door
Poner cinta en el marco y una toalla al pie de la puertatest2pro.com
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Clave de respuestas y explicaciones

# RESPUESTA POR QUÉ

1 B Las baldosas del área principal (field tile) cubren una superficie y se cuantifican en pies cuadrados, 
mientras que las piezas de remate siguen los bordes: las de canto redondeado, el zócalo de media 
caña, el cuarto bocel (quarter-round) y piezas parecidas se miden a lo largo de los tramos que 
cubren, en pies lineales, y luego esa longitud se convierte en el número de piezas o cajas que hay 
que pedir. Las piezas de esquina exterior e interior se cuentan aparte.

2 A Las especificaciones (specifications o specs) son la parte escrita de los documentos del contrato: 
fijan la calidad de los materiales y de la ejecución, las normas que hay que seguir y los métodos de 
instalación, mientras que los planos muestran ubicaciones, dimensiones y cantidades. Los 
documentos de aprobación (submittals) y los planos de taller (shop drawings) son lo que el 
contratista devuelve para que se aprueben, y la cuantificación (takeoff) es el conteo de cantidades 
que hace el estimador a partir de los planos.

3 D Área del piso: 18 × 22 = 396 pies cuadrados. Sacos: 396 ÷ 60 = 6.6. La lechada se compra en sacos 
completos, así que se redondea hacia arriba a 7 sacos; si se redondea hacia abajo a 6, los últimos 
36 pies cuadrados quedan sin lechada.

4 C Una cara pulida es lisa como el vidrio, así que con una película de agua queda muy poca fricción 
entre un pie descalzo y la baldosa. Las áreas exteriores y mojadas necesitan superficies con textura, 
y la resistencia al deslizamiento se clasifica según el coeficiente de fricción dinámico (DCOF) que 
aparece en la ficha técnica del fabricante de la baldosa. El granito flameado (flamed granite), el 
travertino envejecido (tumbled travertine) y la baldosa de gres sin esmaltar (quarry tile) tienen 
superficies rugosas o abiertas y son opciones comunes para áreas exteriores mojadas.

5 D Sostén la llana a unos 45° respecto a la cara de las baldosas y pásala en diagonal a las juntas. Una 
pasada en diagonal compacta la lechada a la vez en las juntas de las dos direcciones, y el borde de 
la llana se apoya en las esquinas de las baldosas en lugar de meterse en una junta y sacar la 
lechada. Pasar la llana a lo largo de una junta la excava, y los arcos o las pasadas en ángulo recto 
dejan las juntas llenas de forma dispareja.

6 B Empieza en el centro de la baldosa, por ejemplo haciendo unas perforaciones o rayando una X en 
ella, y saca los pedazos trabajando del centro hacia los bordes. Así no se aplica fuerza de palanca ni 
de cincel contra los bordes de las baldosas vecinas. Hacer palanca en una esquina o cincelar a lo 
largo de una junta ejerce fuerza contra la baldosa de al lado, y los golpes fuertes agrietan las 
baldosas alrededor de la que se quita.

7 A ANSI A108.5 pide asentar la baldosa golpeándola o empujándola en dirección perpendicular a los 
cordones de mortero; así los cordones se aplastan y llenan los valles, el aire sale por los canales y 
se logra la cobertura requerida. Esto importa más en baldosas grandes, donde es más difícil evitar 
canales abiertos y aire atrapado debajo de la baldosa. Mover la baldosa a lo largo de los cordones o 
girarla deja los canales abiertos y atrapa aire.

8 B La piedra natural varía en color, vetas y textura de un bloque a otro, así que cada caja o tarima 
puede traer un rango de tonos distinto. Tomar baldosas de varias cajas y tarimas a la vez, y 
acomodarlas en seco (dry-laying) por secciones cuando haga falta, reparte la variación por todo el 
piso. Colocar una tarima a la vez deja manchas o franjas visibles donde cambia el tono. Los 
separadores mantienen parejas las juntas, pero no ayudan con el color, y poner las piezas oscuras 
en los bordes es una cenefa intencional, no una mezcla.
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# RESPUESTA POR QUÉ

9 A El exceso de agua diluye la pasta de cemento: al evaporarse deja poros, así que la lechada se 
encoge, se agrieta, suelta polvo y queda más débil y porosa, con peor adherencia a los bordes de 
las baldosas y un color disparejo. Los fabricantes de lechada indican cuánta agua lleva cada saco y 
piden dejar reposar la mezcla (slake) y volver a mezclarla sin añadir más agua. Una mezcla aguada 
es más fácil de meter en las juntas, no más difícil, y suele dejar más velo (haze), no menos.

10 C TCNA EJ171 exige que las juntas de movimiento del sustrato continúen a través de las baldosas, así 
que la junta de las baldosas se coloca directamente sobre la junta del concreto. Si la junta de las 
baldosas queda desplazada, las baldosas y el mortero de adherencia (bond coat) puentean la junta 
que se mueve y se agrietan a lo largo de ella.

11 B Las baldosas y una base prefabricada son materiales distintos que se mueven cada uno por su lado, 
y la junta entre ellos es un cambio de plano. Las guías de la industria piden ahí un sellador flexible en 
lugar de lechada rígida (grout), y en una ducha debe ser resistente al moho. Cualquier lechada, 
incluso una modificada con polímeros, se agrieta en esa junta cuando la base se flexiona, y un 
hueco abierto deja entrar agua en la pared.

12 B En las obras de construcción, el Title 8 exige inspeccionar las extensiones y los equipos con cable y 
enchufe antes de usarlos cada día, para detectar defectos externos como daños en el aislamiento, y 
el equipo que esté dañado o defectuoso no se debe usar hasta que se repare (§2405.4(d)(3)). Una 
extensión solo se puede reparar con un empalme que conserve el aislamiento, la cubierta exterior y 
las características de uso del cable original, y solo se pueden empalmar cables de uso rudo (hard-
service) calibre No. 12 o mayor (§2500.9). La cinta no restaura la cubierta, y un GFCI o una carga 
ligera no hacen que un cable dañado sea seguro para seguir usándolo.

13 A Los incendios se clasifican según el combustible. Los de Clase B son de líquidos y gases 
inflamables o combustibles, como gasolina, solventes, lacas y aceites, y se combaten con extintores 
con clasificación B (polvo químico seco, CO₂ o espuma), nunca con un chorro de agua. La Clase A 
abarca combustibles comunes como la madera y el papel; la Clase C, equipos eléctricos 
energizados; la Clase D, metales combustibles, y la Clase K, aceites y grasas de cocina.

14 C En una sierra húmeda (wet saw), el agua que llega de forma continua al disco moja el polvo en el 
punto de corte antes de que pase al aire. La Tabla 1 del Title 8 §1532.3 indica un sistema integrado 
de suministro de agua como control para sierras de mampostería fijas y sierras eléctricas de mano, 
y se considera que el empleador que lo aplica en una tarea cumple los límites de exposición para 
esa tarea. La batería, la velocidad del disco y su tamaño no reducen el polvo; el corte en seco es el 
que más polvo produce.

15 C Un fregadero de montaje inferior cuelga debajo de la piedra, así que necesita soporte mecánico. Los 
métodos aceptables más comunes son clips de montaje atornillados a anclajes o insertos colocados 
(a menudo con epóxico) en la cara inferior de la piedra, una base o soporte de contrachapado con 
sujetadores de latón o de acero inoxidable resistentes a la corrosión, o una plataforma de 
contrachapado fresada que sostiene el reborde; la junta se sella con silicona. Los clavos a través del 
reborde, las calzas sueltas o un cordón de lechada (grout) no aguantan el peso del fregadero ni lo 
que contiene, y la lechada se agrieta cuando el fregadero se mueve.

16 A Los gabinetes instalados nunca quedan exactamente donde los muestran los planos, y una encimera 
de piedra se corta y se acaba en el taller, así que corregir un mal ajuste en la obra es lento y 
riesgoso. Por eso la encimera se corta a partir de una plantilla (template) tomada en obra: una 
plantilla física de tamaño real o una plantilla digital (láser) hecha sobre los gabinetes instalados, que 
registra cada pared, esquina, volado y hueco. Un croquis medido con cinta no capta las curvas ni las 
esquinas fuera de escuadra entre los puntos medidos, y los planos de taller (shop drawings) y de 
planta sirven para presupuestar y pedir material, pero no para cortar la piedra.
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# RESPUESTA POR QUÉ

17 D Las baldosas hechas a mano y otras baldosas especiales varían de una pieza a otra en tamaño, 
forma, rectitud de los bordes, color y dibujo de la superficie; esa variación es parte de su aspecto. El 
instalador mezcla baldosas de varias cajas, las acomoda en seco (dry-laying) para planear el trazo y 
deja juntas de lechada (grout joints) lo bastante anchas para absorber las diferencias de tamaño. El 
tamaño exacto y uniforme es propio de la baldosa rectificada (rectified tile) hecha a máquina, cuyos 
bordes se esmerilan después de la cocción, no de la baldosa hecha a mano.

18 B La planicidad se revisa colocando una regla recta (straightedge) larga, normalmente de 10 ft y por lo 
general de aluminio, sobre el piso en varias direcciones y midiendo los huecos que quedan debajo; 
el resultado se compara con la tolerancia para la baldosa, por ejemplo 1/4 in en 10 ft para baldosas 
con todos sus lados menores de 15 in. La barreta plana (flat pry bar) sirve para levantar pisos viejos 
y sujetadores, y la sierra circular para cortar paneles a la medida; las dos son herramientas de 
preparación del sustrato, pero ninguna mide la planicidad. La escuadra de carpintero (framing 
square) sirve para comprobar que las esquinas estén a escuadra.

19 B Las baldosas y la lechada de cemento no son impermeables: el agua pasa por las juntas y por las 
grietas finas. Una membrana impermeabilizante bajo las baldosas, en lámina o líquida, detiene esa 
agua antes de que llegue al panel de respaldo (backer board), al contrapiso (subfloor) o a la 
estructura, y la lleva al desagüe. Aislar las grietas es la función de una membrana de aislamiento de 
grietas (crack isolation membrane); algunos productos hacen las dos cosas. Una membrana 
tampoco hace que las baldosas se puedan adherir a montantes sin revestir ni evita las manchas en 
la superficie.

20 A El polvo de la demolición, que puede contener sílice cristalina respirable de las baldosas, el mortero 
y la lechada (grout), pasa por las rendijas de las puertas y viaja con las corrientes de aire. Cerrar la 
puerta y cubrir la abertura con plástico de polietileno (por ejemplo, de 6 mil) pegado con cinta forma 
una barrera contra el polvo para los cuartos que quedan fuera del área de trabajo. Una toalla o un 
contrachapado dejan rendijas alrededor de la puerta, y un ventilador en el cuarto limpio solo agita el 
aire y puede atraer polvo por las rendijas.
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